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第一章

大学英语四、六级翻译样题分析与 
应试要点

在我国迅速发展、与世界各国交流日益增多的今天，英语作为全球目前

使用最广泛的语言，是国际交往和科技、文化交流的重要工具。当今社会对

大学生英语能力的要求越来越高。不同阶段的大学英语教学大纲的目的、模

式随之发生相应变化。作为其考试评估系统的大学英语四、六级考试也随之

变化。

2013 年 7 月，全国大学英语四、六级考试委员会对大学英语四、六级

考试的试卷结构和测试题型做了局部但却是意义重大的调整。调整后的四、

六级翻译题型从原来的单句汉译英变成了意思更加完整的段落（语篇）汉

译英。所占分值比例为 15%，考试时间 30 分钟。从长度上看，四级翻译有

140—160 个汉字，六级有 180—200 个汉字；从内容上看，突出中国文化、

历史、社会发展方面的翻译。四、六级翻译题型采用总体印象评分方式，满

分为 15 分，成绩分为五个档次：14 分档（13—15 分）、11 分档（10—12 分）、

8 分档（7—9 分）、5 分档（4—6 分）和 2 分档（1—3 分）。四级和六级采

用相同的档次描述。

四级和六级的翻译测试难度不同，考核要求不同。相同档次的四级评分

样卷和六级评分样卷具有级别上的差异。各档次描述如下：

档 次 档 次 描 述

14 分档
译文准确表达了原文的意思。译文流畅，结构清晰，用词贴切，

基本无语言错误，仅有个别小错。

11 分档
译文基本表达了原文的意思。结构较清晰，语言通顺，但有少

量语言错误。

1

（待续）
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档 次 档 次 描 述

8 分档
译文勉强表达了原文的意思。译文勉强连贯，语言错误相当多，

其中有一些是严重错误。

5 分档
译文仅表达了小部分原文的意思。译文连贯性差，有相当多的

严重语言错误。

2 分档 除个别词语或句子，译文基本没有表达原文的意思。

2015 年底，全国大学英语四、六级考试委员会对听力题型进行了调整，

翻译题型不变，仍为段落（语篇）翻译。根据《全国大学英语四、六级考试

大纲》（2016 年修订版，全国大学英语四、六级考试委员会编著），四级翻译

的考核要求是：考生能将题材熟悉、语言难度较低的汉语段落译成英语。段落

的内容涉及中国的文化、历史及社会发展。译文基本准确地表达原文的意思，

语句通顺，句式和用词较为恰当。能运用基本的翻译策略。能在半小时内将

长度为 140—160 个汉字的段落译成英语。

六级翻译的考核要求是：考生能将题材熟悉、语言难度中等的汉语段落

译成英语。段落的内容涉及中国的文化、历史及社会发展。译文基本准确地

表达原文的意思，语言流畅，句式运用恰当，用词贴切。能较好地运用翻译

策略。能在半小时内将长度为 180—200 个汉字的段落译成英语。

翻译部分考核学生运用恰当的翻译策略和语言知识将主题熟悉、内容

浅显、意思完整的汉语段落用英语表达出来的能力。翻译部分考核的技能

如下：

A. 将句子层面的汉语信息转换成英语

　 01 用合适的英语词汇准确表达汉语词汇的意思

　 02 用符合英语规范和表达习惯的句型准确表达汉语句子的含义

B. 将语篇层面的汉语信息转换成英语

　 03 用英语准确、完整地表达汉语段落的信息

　 04 译文结构清晰，语篇连贯，语言通顺

（续表）
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四、六级段落翻译 25 篇

7 第七章

四、六级段落翻译 25 篇

一、汉语原文

1. 改革开放以来，中国人民环境保护意识显著增强。过去，工业化进程带来

了经济的迅猛增长，但也造成了严重的环境污染，给人们的生活带来不利

影响。为此，中国政府转变发展方式，提出绿色发展理念，实施了一系列

环境治理措施。重金属排放得到有效控制，工厂废气处理更加严格，公民

环保意识不断提高。如今，蓝天白云成为常态，河水更加清澈，绿化景观

增多，这些都极大提升了人们的生活品质。

2. 自改革开放以来，中国城市化进程加速推进。原本的乡镇，如今华丽转身

成为高楼林立的都市。经济增长带动城镇建设，城市的面貌日新月异，居

民生活水平显著提高。基础设施建设不断完善，人们享有更便捷的交通、

更优质的社会服务。同时，城市化也给地方文化带来新活力，促进了地区

间的文化交流与融合。可见，城市化不仅改变了城镇的面貌，也提升了居

民的生活质量。

3. 改革开放以来，中国的交通运输行业经历了翻天覆地的变化。曾经，只能

靠着脚力和简陋的交通工具穿梭于城乡之间；现在，立体交通网络让出行

变得如此便捷。若干年前，拥挤的火车硬座还是春运的标配，但今天，风

驰电掣的高铁已成为旅途新宠，大大缩短了人们的出行时间。城市的公共

交通也日渐完善，地铁、公交、共享单车形成了一张紧密的交通网。这一

连串的变化，不仅极大地提升了人们的生活品质，更为经济的发展注入了

强劲动力。

4. 近年来，古典文化的复兴在年轻一代中掀起了一股汉服热。传统服饰汉服
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以其独特魅力和文化价值，受到年轻人的喜爱。他们穿着飘逸的汉服走在

街头，成为一道亮丽的风景线。这股热潮不仅让汉服走进了日常生活，也

促进了相关产业的发展，如汉服设计、制作乃至配饰等。更重要的是，汉

服运动的兴起推动了中国传统文化的传承，使年轻人对古代文明有了更多

认知和尊重，同时也为文化多样性和民族自信的提升奠定了基础。

5. 几千年来，丝绸之路精神薪火相传，推进了人类文明的进步，是促进沿线

各国繁荣发展的重要纽带。“一带一路”（the Belt and Road）指“丝绸之

路经济带”和“21 世纪海上丝绸之路”。“一带一路”贯穿亚欧非大陆，一

头是活跃的东亚经济圈，一头是发达的欧洲经济圈，中间广大腹地国家经

济发展潜力巨大。加快“一带一路”建设，有利于促进沿线各国经济繁荣

与区域经济合作，加强不同文明交流互鉴，促进世界和平发展，是一项造

福世界各国人民的伟大事业。

6. 春秋战国时期（the Spring and Autumn Period and the Warring States Period），
吴、越两国连年交兵，两国百姓彼此在感情上也很难共容。有一次，吴国

人和越国人碰巧共乘一条船渡河。开始时他们都不理睬对方。船至河心，

狂风骤起，瞬时惊涛骇浪迎面扑来，船随时有可能覆没。此时，他们忘记

了仇恨，相互救济，好像一家人一样。由于全船人的齐心协力，终于安全

到达对岸。这个故事告诉我们：遇到困难时，人与人之间要互相帮助。

7. 从前有一个人坐着马车要去南方，但是他的马车却朝着北方行驶。一个路

人看到了问他：“既然你要去南方，为什么你的车子要往北走呢？”这个人

回答道：“我的马善于奔跑，我的马车夫也有很高超的驾驶技术，我又有充

足的钱。无论如何，我都会到达目的地的。”这个人没有意识到，如果他朝

着一个错误的方向走，他的马跑得越快，他离目标就会越远。

8. 西湖断桥得名于唐朝，中国神话里的爱情故事让断桥声名远播。传说中

《白蛇传》里的白娘子在断桥上和许仙在雨中相遇，以伞作为爱情信物，留

下千古佳话。很多人相信断桥是见证爱情的最佳地点。不论下雨还是天晴，
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8 第八章

四、六级考试翻译真题汇总

一、四级真题

（一）2023年 12月

翻译一

中国政府十分重视人民的健康饮食。通过大力提倡健康饮食，人们对合

理营养增进健康的重要性有了更加深刻的认识。“吃得安全、吃得营养、吃得

健康”是人民对美好生活的基本需要，是提升人民幸福感的必然要求，也为

食品产业的发展提供了新机遇。目前，各级政府都在采取多种举措确保人民

饮食健康，推进健康中国的建设。

翻译二

改革开放以来，中国人的饮食发生了显著变化。过去由于经济落后，食

品种类有限、数量不足，人们仅仅满足于吃得饱。如今中国经济快速发展，

食品不仅更加丰富多样，质量也大幅提高。随着生活水平不断提升，人们对

饮食的要求越来越高，更加注重吃得营养健康。因此，目前市场上推出的低

脂、低糖、有机食品受到人们的普遍欢迎。

翻译三

改革开放以来，中国人民生活水平不断提高，这在人们的饮食变化上

得到充分体现。如今，人们不再满足于吃得饱，而是追求吃得更加安全、

更加营养、更加健康，食物也愈来愈丰富多样，不再限于本地的农产品。

物流业（logistics industry）的发展使人们很容易品尝到全国各地的特

产。毫无疑问，食品质量与饮食结构的改善为增进人们健康提供了有力的 
保障。




